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A/C.2/58/SR.39  

下午 5 时 30 分宣布开会 

工作安排 

1． Seth 先生（委员会秘书）说，由于委员会是在

当天下午的非正式协商期间对其余决议草案的案文

进行的协商，这些草案尚未翻译成联合国其他五种

正式语文。因此，他建议委员会在经口头修订的英

文案文的基础上，按照目前的文号通过这些草案，

但有一项谅解，即它们随后将按照新文号以所有正

式语文印发。 

2． Leglise-Costa 先生（法国）说，法国代表团非

常重视这些经过长时间协商产生的决议草案，并尊

重联合国的正式语文。他不能同意在没有看到法语

案文之前通过决议草案。 

3． Stanislavov 先生（俄罗斯联邦）说，他赞成法

国代表的发言。决议草案在通过之前必须以所有正

式语文印发，尊重这一原则，委员会才能证明它所

作出的决定的重要性。 

4． Seth 先生（委员会秘书）回答说，俄罗斯联邦

代表提到的原则规定，决议草案正常情况下应以所

有正式语文正常提交。但是，除非委员会在下午 6
时以前通过这些决议草案，否则第五委员会将无法

在第二天对其采取任何行动，大会的工作也将相应

被拖延。委员会应该决定如何权衡这些限制因素。 

5． 主席说，他完全了解根据以六种正式语文分发

的案文通过决议草案的重要性。但是，委员会有责

任确保第二天将其工作结果提交第五委员会进行审

议。法国和俄罗斯联邦代表有其原则上的、而且可

能是法律上的充分理由，但他请这两名代表承认现

实情况。 

6． Leglise-Costa 先生（法国）说，不管是出于原

则上的理由还是法律上的理由，法国代表团的立场

都不会改变。主席必须就此问题做出决定。 

7． Stanislavov 先生（俄罗斯联邦）询问剩下的决

议草案是否涉及方案预算问题；如果不涉及，第五

委员会就没有必要对其进行审议。 

8． 主席说，虽然并非所有的决议草案都涉及方案

预算问题，但这些草案必须在本次会议全部通过。

他建议应该暂停会议，以便他可以和有关代表团及

秘书处进行协商。 

下午 5 时 40 分会议暂停，5 时 50 分复会 

9． 主席宣布，秘书处通知他说，可以连夜将决议

草案翻译成其他语文。因此他决定在第二天上午 11
时召开委员会最后一次会议。 

下午 5 时 55 分散会 
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